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YET TUWIJTAPUHU VPTAHUIIJIA TAPYKUMAHUHT AXAMUSTH BA
POJIN

M.T.Babaes

(ByxZY),
B.T Babaesa

kamma yxumyeuu (Byx/[Y)

AHHOTaums. Makosaga Tap)KuMa TYIIyHYacH KEHT EpUTUING, Tapkuma
XAKMAAr¥  Typid XWJl Kapalulap Ba TapkKuMa okapaéHuna ydpailauran
MyamMMoap, TapXXHUMaHUHI KEHI' KaMpOBIIM aXaMMATH KYIiab oJMMIapHUHT
Kaparuiaapyu opkanu 6aéH sTuiras.

AHHOTauMsl. B  cTathe MOAPOGHO paccMaTpHUBAETCs  KOHIIEIIHSA
TEpeBoaa, pasbACHAIOTCA pasNUYHbBIE B3INAIBI HAa TIEPEBOJ M TIPOGIEMEL,
BOSHHKAIOIINE B NPOLECCE TIEPEBOAA, & TAKKE BCECTOPOHHSISI BAXKHOCTH TIEpeBOa
C TOYKH 3pEHUS MHOTHX YUEHBIX.

Abstract. The article discusses in detail the concept of translation,
explains the different views on translation and the problems that arise in the
translation process, as well as the comprehensive importance of translation from
the point of view of many scholars.

Kamur  cysnap: Tapxnma, Tapxuma kapadum, UHTEIJICKTYal,
MYTaHOCUOJIMK, KOMMYHUKATUB, MEHTAJIUTET.

~ Karouessie cioBa: nepeson, nepesoauecknmii mpouece, MHTEIIeKTYal,
COPa3MEpPHOCTh, KOMMYHHKATUBHOCTD, MEHTAJTUTET.

Key words: translation, translation process, intellectual, proportionality,

communication, mentality.

busra mabiymkn, OyryHrn KkyHoa dwer THIapHHM YpraHum 3amoH
Tajabura aillaHMOKIa. 3aMOH OMITaH XaMOXaHT Tap3/ia sIUaniHg UcTaral xap oup
MaJ@HUSITIIN, 3UEIU IIaXCHUHT XO3MPTH KyHIa Xed 6ynMaranaa | Ta 4eT THIMHU
MyKamMMall Tap3[la YpraHullM 3apypusTra ainaHad. MamiakaTuMusga deT
THIUIApUHN YpTraHWIITa KeHT #yn o4ub Gepuamimu xamuaa XYKYMaTUMHU3HUHT
TEruumIm papmonura 6unoan 1-cundaan uer THIIApHHH YKUTUII TU3UMHUHUHT
Wynra  Kyiunumd Ba OyHM  TAKOMMINAIWITHPHMIN — MAaKCamuga  amaira
OLIMPUIAETIaH UCIOXOTIap PUKPUMH3 JATHITUIND.

Xo3upru naBpa YeT THIUIAPMHM YKUTHII Ba YPraHUIIHUHT Xyaa Kyl
JIHTHA CamMapajii METOA Ba yCyIUlapy MaBXyJKH, YIapHUHT Xap OMpHa ¥3ura Xoc
asamuk Ba Kymadmaknap 6op. Yer THmtapuHuM YypraHumpuga TapKUMaHUHT
AXaMUATH XaKula Cy3 IOpUTap KaHMHU3, YbTHOOPHHIM3HH y30K JaBpIaH Oyén
(poiinanann6 kenmuaérrad, GMPOK aifHM BaKTIA aHBAHABHIL Ba camapacus 1eb
TOTIMJITaH IpaMMaTHK TapKuMa MeToanTa KapatMokanMus. Ly Ypunna Tapsxuma
cysura axamuar Gepunr. "Tapskuma" TyITyHYaCHHUHT Y3U KYII MabHOJIHUIUD Ba
¥3 nunra xapaén (aknuit daonuar) sa Oy skapaSHHMHT HaTHXACU(HYTK acapu,
MaTH Tap>XMMacH )HH §3 WUKUTa OJIa 1N,
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Tapxkuma wHasapusicuHuHT acocumnapunad Oupu JI.C.bapxynapos
Kyiugaru TtabpupHu Oepamu: "Tapxkuma xapaéHn ne6 Oup THIAaTH HYTK
acapiapvuHy UKKMHYW OMp TWUIra Ma3MyHWHM, SbHU MabHOCHHHU y3rapTupMaraH
xonnpa yaraprupumaup”. O.C.AXMaHOBaHMHI TalkuHH4Ya 3ca "Tapxkuma Oy
aliHaH OWp HYTK acCapuHUHT Ma3MyHMHHM OoIIKa OWp THJI BocuTalapu OuiaH
MabaymoTiapuu etkasuiaup" P.U.Tanmepunaunar ¢ukpuda "Tapkuma 6y 6up
TWIJardk MabHO Ma3MyHH Ba CTHJIMCTHK XyCYCUSTIapuHH Oomka Oup THII
Bocutanapu Ownan Oepumanp". '.b.Konmanckuit sca "Tapxuma aBBano acn
TUJIHHMHT TYJIUK Ba afeKBaT OepHIMIIMTa KapaTWiIraH, UTYHUHT OuiaH Oupra THi,
WOKTUMOWH Ba MaJlaHUW WMIUTUKAUUSJIApUHUHT YHFYHJIMTUHU §3 WYHWra OJiraH
MYXUM KOMMYHHUKATUB (aosusT Typiapuaan oupn" ne6 xucobmanam.

Tapxxuma Oy yitFyH Ba kyn kuppaimu (aomust 6ymud, OyHIa MIyHYaKH
OWp THITHUHT OOIIKAcH OWJIaH aTMalIMHYBH coaup Oynmainu. Tapxumaaa Typiu
MaJaHuATIap, Xap XWJ LIaXCUSATAap, Typjiiua MeHTanuTeTnap, Oomka-Oomka
yaymnap, ypd-omatnmap ¥3apo Tabcup Kunaau. Tapxkuma ymly xapaéHia
WINTAPOK OTaéTraH TWUIApHUHT Ba Ym0y TWUlap Terumum —Oyiaran
MaJaHUATIApHU XaM 0e6ax0o ManIyMoTiaap MaHOau XxucobsiaHau.

Tapxuma Oup THIZard MaTHHM OOILIKa THIIA SpaTUIIAaH ubopar agabuit
WKpO Typu cudaTHIa TalKuH 3TWiaau. [lemak, y MuIaTiaapapo Xajkjiap Ba
JaBiaTiapapo MYJIOKOTAa KYNpuK Basudacuuu yaaanaiau. Tawsaum xapaénuna
TUJIHU YpraHMlaa, ailHuKca, OONUIaHFUY OMIJIUM ONyBYMJIAp YpraHWIa&TraH 4eT
Tany Ownan OWp KaTopja ¥3 OHa THIIUTa XaM OJXTHEX cesaqwiap. Yiap
Ypranwnaértran Xap Oup cy3 Ba Cy3 OMpUKMacHHU aHTriam OpKajiu 4eT THIWMHU
srajutaiiaguiap. Tapkuma HadakaT Oup cy3 €xku MOOpPaHMHT WKKMHYM THIIIA
udonananumy, Oanky MaHTUKUH Ba MHTEIUIEKTyan OGQUKplIaml MaxCyauaup.
ByryHru 3aMoHia 4eT THJIMHMA YKUTHLI Ba YpraHuil >kapaéHua ypraHyBYMHHHI
OHa TWIHJAaH WIOXKHU Oopuya KaMpoK (oiifanaHumra >bTHOOpP OEpHIMOKIA.
Kynruna MyTaxaccuciap TapXuMa —MeToauAaH (oinananui YKYyBYMHHUHT
MyJIOKOT KWJIMII Ba THHTJIAI KOOWJIMSITHHHM PHUBOXJIAHTHPHIIAA camapacus aed
XHcobIaMoKIa.

BUpOK TapKWMa WHCOHHWHT OWIMIN KOOWIMATH OWlaH y3BHH OOFIMK
OVub, rapuaH YKyB MalFyJoTJIapuia Tap)Kumara ypry OepuiMacana, YKyBYH
yeT TWIMIA KaOyll KWwiraH HHGOpMalusIHH ¥3 OHIUAa UXTHEPUH EKH UXTHEPHCH3
paBWIga y3 OHA THIIMTa TapXuma Kuinaau. by sca ¥3 HaBOaTHaa YKyBUMHMHI
ukpam KOOUIUATUTA TABCUP KUTHO YpraHa€TraH 4eT THIMHNA OHA THIIM OWilaH
Kuécnall, COJMIITHPHMII WMKOHMSATHHM Oepaau. YKyBUM MKKA TUIHHHT
YXIWamnMkaapy Ba TaOBYTHHU TaXJIHJT KMiaad. TaakHKOTYHIApHUHT (UKpHYa,
Y3 OHA TWIIMHM SXIIM Y3JalmTupmaras, 6agunii cy3 Goinnkinapunan  Gexabap
WHCOHHMHT OOIIKa TWIHM VpraHuumjaa KyOpoK KUMMHYMIMKKA ydpalld Ba
alpum  XoJulapia (akar Ccy3namyB THIMHM Y3TMAaIITHPUIIKM  MCOOTIIAHTaH.
Tapxxuma >kapaéHuia WHCOHAaH HadakaT 4eT TWIMHM O, Oajakuy, aHa LIy
MaMIlakaT MaJaHWsTH Ba Y3Wra XOC >KHMXaTiapumaH Ooxabap Oymaum Tanabd
srunagd. Wnmuit Ba QaH-TeXHWKara OMI MaTHJIApPHM TapKMMa KWIMIIIA
TapXKMMOH aHa Iy CoXaJia eTapJii OWJIMM Ba Majiakara 3ra OYJIHILIHN JIO3UM.
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Tapxumon Gamumii aCapHM y3 OHa TWIIMTa YTUPHINAA acOCHii Bazupda
CH(aTHIa aCTUAT PyXUHH, Ma3MYHUHH cakJiab KOJITaH X0J11a eTKa3u6 Oepumiaup.
V36exk TapKUMAIIyHOCIMK  MakTabu acocumnapuman F.Canomos MyTapXum
Onpon Gamuuii acapuu ¥3 OHa TunHra Yrupap skau Kyluaarunapra ssTu6op
OepuIIN JIO3UMITMIHHKE TabKHIUIA6 ytran: "BunHoGapuH peamucTuk Tap>KuMa
Tanabura kypa, 6Gomka amabuii MYXWTIa sIpaTUIraH acapHu "Gyc-6yTyH
Y3UMU3HUKK"Ta aiinaHTHpHG robopuITa, MUIIHI MaHCYOJIMK Ba y3Ura XOCIHK
TyHryHqanapu 6unan GOFNINK aluénapHu spKUH aHMpOOLITalTa Keparuian OpTHK
PYXKY KUIMLI spamaiau. Tunumusra yrupuiran acaplia TacBUpJIaHTaH OOIIKa
XaJlK MOJIMH Ba aHbAHABUN XaéTUHHUHT G6u3 YYYH XalpaTomys, FajaTu
TOMOHJTIApH XaM ypHH Ba MEbEPH OMIIAH CAKIAHMOFH JIO3MM". Tapxxumon
TapKUMajia ajfCKBaTIMKKAa SPUIIMIN yd9yH HadakaT MaTH Ma3MyHHWIa, YHJaru
HOOpaTapHUHT MaBHOCHTA 3BTHOOP Oepumm kepak, Gaaku KOMMYHHUKATHB
yHKUMsIIAPHYM XaM Ky31aH KOYMPMACIIHUTH JIO3UM.

Massynan uekunmaran xonatma IIYHU TabKUTAI JO3UMKH, THIIITYHOC
Hadd aiftranumex Tapxuma y3ura 3 Ta XycycHAT: MOCIHMK, aHHKIHK Ba
TYFPUIMKHU MyKaccaM KUJIHILIH Kepak. Maurynornap xapaéuuma TapKUMaJiaH
poitnananumm YKYBYMHHHT C¥3  GOMIMTHHH OIIMPUINAAH TalIKapu, rar
KypUJIMacH Ba rpaMMaTHK KOMAAJapHH IyXTa Srajljlalli, MaHTUKUH ukpaamm
Ba y3ura GYnraH MINOHYHHHT OPTHIIMTA €paam Oepamu. Yer THmuHM YKuTHIINA
Tap>kKnMaaH (onnanaHuIIl >CKUpraH yeys 6Ymu6 TyronuIIE MyMKHH, GHpOK Oy
YCYllAaH sIHrMYa WyHanuiiga (QoimanaHum Ba YHU KH3UKApJIH aMalira OIIMPHUII
MYMKHMH. ABBano, TapXuma ydqyH MaB3yra OWJ, YpraHyBYMHHUHT &M Ba
KH3MKNIIUTApUHU XHCcoOTra o6 MaB3y Tanman 3apyp.

Macanan, jkys MallryloTiIapu xapaéHuna YKyBYmmapHu 2-3 Tajan
rypyxnapra 6ynu6, éxu xydt 6y1m6 ummnam OpKaJlu MAaTHHHU TapXXUMa KUJIMIITa
Oyropunanu. Exu aitau Oup MaTHHU Gapua TypyXnapra Tap>kuMa KUIMIITa Gepur
Ba CYHr 0axc MyHO3apa OpKanM KHJIMHIaH TapXXUMaJTapHU TaXJIWJI KUJIWII,
YJIapHUHT XaTOJIAPUHHU Ty3aTHII Ba Tap:KMMaHH YMyMIAIITHPHUII MyMKHH. By
MAalFyTOTHUHI KM3HK JTHLINTa Ba MYIOKOTHHHT KOTHO KOJIMacaurura épaam
Oepamu. MartHHU Oynaknapra 6ymm6, Typau TypyXnapra TapKaTHII OpKaau
TapX1UMa KWIIMLI XaM XK ycyit. By moumuis VMHIWBHIYall HIIJIAMIIAH YEKUHUO,
BAKTHM Texalura épaam Gepamu.

Wynunraex, Tapxumanas gapcHunr KUpUII KUCMHIA XaM camapaiu
(orinananmm mymkun. Suru MaB3yra OMA KWYHMK MaTH, MakoJd Ba XHUKMATITH
Cy3nap, webp Ba KyUIMKIapuaH TapXXuMa Kuull y4yH YKyBuMIapra Gepui,
AHTH MaB3yHH KM3WKapiu Gommam Ba YKyBummap BTHOOPUHM ka6 >THIIna
XM €paam G6epaxu. By kabu yCynnapAan YKATyBYMOaH GHpO3 MaXopaT Ba
WKOIUH GpuKpnam tanab KuIMHagu.
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OHOMACTUK TAPKUBJIA ®PA3ZEOJIOT'T3MJIAPHUHI
TAPKUMAIIYHOCJHUKJIATH YPHU

M.A.Paoowcabosa
(PMTH)

AnHoTauus. Yuby makonana myaund ¢paseonorusmiap TapkuOuaaru
JMHUI OHOMACTUK KOMIIOHEHTJIAPHU MHITIU3, PYC Ba ¥30€K TUIapU MMCOIMIA
TaXJIMJIra TOPTraH Xamja Kapaom OyimaraH THulapAa YJIapHUHT MUJUIHNA
XYCYCHSITHHM CaKjiaraH Xojga TapKuMa KHIMIOra JOMp — OJHUMJIapHHHT
KapalllapuHd  KenTupu6, ymapra MyHocabat Ownauprad. [IyHuHTIEK,
OHOMACTHK  OWpIMKIAPHWHT  TAap)KUMAIIyHOCIMKAArd  YpHH,  YJIapHUHT
¢pazeonoruzmiap TapkuOUaaru BazudanapuHd MyXoKaMa KHIITaH.

AHHOTamMs. B [aHHOH cTaThe aBTOp AaHAJIU3UPYET PEITUTHO3HEIE
OHOMACTUYECKME KOMIIOHEHTBI B CTPYKType ()pa3eosiorM3MOB Ha IIpUMEpPE
aHTIIMICKOTO, PYCCKOTO ¥ Y30E€KCKOTO S3BIKOB, a TaKXE€ TPUBOJIS B3TIISIBI
y4eHbIX O TepeBogax TPHU COXPaHEHHH HAI[MOHAJILHOTO  XapakTepa
OHOMACTHUYECKUX EIWHWII Ha HEPOACTBEHHBIC SA3BIKH, BBIPAXKACT OTHOIICHHC K
auM. Taxoke, 00CyX/aaeTcs poJib OHOMAaCTUYECKUX E€IUHHUI B IIEPEBOAOBEACHUH,
UX (PYHKIHHU B CTPYKType Ppazeooru3MOoB.

Abstract. In this article the author has analyzed the religious onomastic
components in the structure of phraseological units of English, Russian and
Uzbek languages, and also, citing the views of scientists about translations
preserving the national features of onomastic units into unrelated languages and
expressed the attitude towards them. Also, it is discussed the role of onomastic
units in translation studies, their functions in the structure of phraseological units.

Kanur cy3nap: oHomacTik Oupiuk, dpaseonorusm, Kobun, Xobun, Hyx,
Xomuk, Uyna.

KioueBble ¢j10Ba: OHOMAcTHYECKas eOuHUWLA, ¢(paseonorusMm, Kawu,
Asensb, Hoii, bor, Uyna.

Key words: onomastic units, phraseological units, Cain, Abel, Noah, God,
Judas.

TapxuMa xalkiap, MUUIaTIap OpacuAard Kym HMHJUIMK ajJoKa BOCHTAcH
Oynub, KKK Ba yHIAH OPTHK MHUJUIAT BaKWIJTAPUHUHT MaJaHUATH Ba KYI acpITUK
TapUXH XaKHIa MabJIyMOT OJHMIIAd MyXUM aXaMMAT KacO sTagu. X03Upru KyHIa
KeMO TapKUMaHUHT MMIUIAT Ba JKAMMAT TapaKKMETHAArd PONM sHaja opTHO
6opmokaa. Tapkuma opkamu Oup-Oupura kapfom OymmaraH Xaikiap ysra

351



Tashpulatova V.I. Pragmatic solution of translation in linguacultural

BEREPNREION ..« ... oo v’ iesiwie swoin S e wesioc v o i Mid e b n s b iy i s kW e 341
Quwvatova Sh. Ingliz-o zbek tarjima jarayoni debochasi...........ccccvvevevverevennnee. 343
- babaes M.T., babaeséa B.T. Yer TwinapuHd YpraHumjga TapKUMaHHHT
AXAMUATH BA POIIH. ...ttt ittt ettt et ettt e e e e e e e e e e e e e e e ee e ennneenens 348
Paosicabosa M.A. OnomacTuk TapKuOIH ¢dpazeonorn3mMiIapHUHT
TAPHPEBIIYROCIIMRITATY FOBM . 1 et daivnn s bna sos oais § sicn oous 3478 6 5 s ks b0 0 440 50 S n n 0 351
Zokirova N.S., Bahodirova M. Adequacy and Equivalence in translation
RGN 5 o5k s s s e e ' s g e s et et i v sl A 356
Kobilova A.B., Sidikboeva G. Representatives of the first and second stage of
- COMPATatiVE STUAIES ... ...ttt 361
Cauoosa M.Y. Vnurmusua anabuéTIIYHOCITWUK TEPMUHJIAPHUHM Y30€K THiMra
TAPKUMA KHITAILL MACAITATIAPH . . .« ettt ettt e eieeeaite e eiae e eaeeeae e aiaeeenaeenes 365
Navruzova N.H. Kombinator va pozitsion fonetik o zgarlshlar (Ingliz va o’zbek
ERIRE TRROLIIRY. ..o i rrsrmiveris rinensiimimsesrrnbrese i byt et tremsresid oot birress 368
Tunoeéosa I''A. Hemuc Ba }"f36el< TUUIapUa YPMOHYWINK TEPMUHIIAPUHUHT
JIUaXpOH Ba CHHXPOH TaIKHUKH .. s ..370
- Hlapunosa M III. OHa TWIM Ba YET TUJIMHU Knecna6 yKHTHIH OpKaJIH 3CTETUK
JyHEKapaIIHU [AKIIAHTUPULL MACATIATIAPH . .. v eueeveeeeennnnneeeeranieeeeannnneenns 374
Kapumos P.A. V30ek-WHTIN3 Tapamien KOPIMYCHAA OWPIMKIAPHUHT TYpIH
CTpyKTypaiap OunaH udoaasaHULIN Ba YHU Napajule/ulall MacalacH. ........... 380
Kapumoe P.A. PeanusutapHUHT TapuMajaa OepMIIMIIMA XaM/la YHUHT Tapajiie
ROPRYCAE. WOOTAIRBEIIN. Jico vs o w05 00 6500 w00 it v 5 50k 059 brwd g 0k 0 0 H 005 ke 4 300m 384

~ 4-IVBBA: XOPUXKHUNA TUJJIAPHA YKUTUINHUHT THHOBAIIMOH
TEXHOJIOTUSLJIAPH

Akobirova Z.R. Overcoming challenges for International students in the United
States  universities:  English  language proficiency and academic

BIBOEBE. . e v oo v sown o o wie s siun vinse ¢ o owes y wiy iy mou viod gt g o s s v i o ow's el i b 389
Axmeooe b.Al. DopmupoBaHue y yualluXcsl HaBBIKOB A3BIKOBOM JOTAMKH.......391
Abdujabbarova Z.R. Chet til o’qitish giyosiy metodikasi xususida................395
Axmeooea H.M. bBynaxak WHIIIU3 THIW  YKATYBYMWJIAPUHUHT Kacoui
TaléprapIuruHu UHTErpalysIall THPUITHUHT WHHOBALMOH
TEXBOMOTHEIIRPM .. . . ... .ok sis agms ain sam s mie moce's bvos o wvibiost Sacge e o ware $re w0 S35 § Sias b vy 9 3n 400
Abdullayeva N.O., Gulyamova M. O’quvchi ta’limning tuzilishida ota-onalarning
pedagogik ta’limi tizimining roli....... ..o 405
Abdullayeva G.G., Nasriyeva Sh.F. Personality factor as one of the main issues
» " SIBOCING IOBERREE TN .. i il s e s s 407
Fayzullayeva A.l., Djurayeva D.R. Ingliz tili 0o’qitishda multimedia vositalaridan
foydalanish samaradorligi.................cooiiii i, 412
Nazarova G., Sharipova G. Enhancing students’ speaking skills through the
TECRIGUE “IIBBMIE ", i i o ih b sl s s winly e Sebaom o 16 alaiioiin & s 4o, wdbed 938 w10 4 58 v 414



